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определение понятия «лингвистические задачи», умение составлять и решать лингвистические задачи.
Задачи: развитие творческих способностей и логического мышления.
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1. Введение.
        Русский язык – один из любимых учебных предметов  в школе. Мне он нравится своей сложностью.  В свободное время от уроков люблю  решать ребусы, сложные головоломки . Лингвистические задачи похожи на логические головоломки. Но есть и отличие: если «задачки на сообразительность» ничего, кроме чувства глубокого удовлетворения, решателю не приносят, то в результате победы над лингвистической задачей ты открываешь какое-то интересное явление, узнаешь что-то новое о каком-нибудь языке (а то и о целой группе языков), о методе лингвистических исследований… Таким образом, я очень многое  узнаю из лингвистических задач.
2. Лингвистическая задача — задача, моделирующая деятельность, для решения которой не требуется владение языком задачи (все материалы, существенные для решения, есть в условии). Бывает разных видов и типов. Прежде всего, это задачи на перевод текста с/на незнакомый решателю язык и установление соответствий между словами.

Лингвистические задачи можно решать, не имея никаких специальных знаний — не нужно знать ни экзотических языков, ни сложных терминов. Этим лингвистические задачи похожи на логические головоломки. Но есть и отличие: если «задачки на сообразительность» ничего, кроме чувства глубокого удовлетворения, решателю не приносят, то в результате победы над лингвистической задачей  открывается  какое-то интересное явление, узнаешь что-то новое о каком-нибудь языке (а то и о целой группе языков), о методе лингвистических исследований литературы. 
Что же требуется для решения таких задач? Решающий должен обладать языковой интуицией и уметь логически рассуждать. 

Одним из наиболее распространенных типов лингвистической задачи является билингва.. Решение задачи-билингвы наиболее прямолинейно (хотя и в упрощенной форме) воспроизводит деятельность лингвиста, осмысляющего материал незнакомого языка. Условие такой задачи – слова или фразы незнакомого языка с переводом на другой язык (чаще всего русский). Билингва обычно иллюстрирует какое-либо грамматическое явление незнакомого языка, которое решающему предлагается обнаружить самому в результате анализа материала из условия. Правильность проведенного анализа проверяется выполнением контрольных переводов – с русского на незнакомый и с незнакомого на русский подряд
Даны китайские иероглифы, причем каждый приведен в двух вариантах: древнем и современном (варианты одного иероглифа могут стоять не Особую разновидность представляют собой задачи, связанные с русским языком. Кроме данных, содержащихся в явном виде в условии, решающий может пользоваться информацией, которой он располагает как носитель языка. Эти задачи, как правило, затрагивают темы, не изучаемые в школе, привлекают внимание решающего к таким явлениям в родном языке, о которых ему не приходилось задумываться раньше. Но следует заметить, что даже те задачи, в которых предлагается анализировать материал совсем незнакомых языков, тоже позволяют глубже почувствовать русский язык (см. выше). 

Задачи на русский язык затрагивают все уровни языка, интересны задачи на обнаружение следов древнего состояния в современном русском языке. 

   3.  Лингвистические задачи.                                    

                               ЗАДАЧА №1

Даны предложения на алюторском языке с переводами на русский язык: 
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Переведите на алюторский язык: 

1. Мы догнали соседей. 
2. Соседи позвали вас. 
3. Я обидел собак. 


                                    ЗАДАЧА №2

Один таитянин, будучи в Москве проездом, заинтересовался Лингвистической Олимпиадой и попросил определить, что значат таитянские слова i и e. Для этого он предложил следующие фразы с переводом на русский язык: 
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3. Aore te mav uri i inui teu ~ Koeo ovce, cobaxu we nunt HoRoxo.
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5. Eitate taata ¢ tamaa i te matie. ~ Fenosex ne Eydem ecmy mpasy.

6. Aore oiai hohoni hia e te puaa ~ Koneuno vce, on we G uckycan ceunéd.
7. Aitate man mimi i ai i teie inai — Kot ne ens amo Maco.

8. E hohoni te mau uri i te mau moa. ~ Cobaxu Eydym xycams 1op.

9. E maa tahif teie; ¢ tamaa hiaoiacte  — Shmo mawmsncias nuwya; ona Eydem
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Листок, на котором были написаны фразы, размок под дождем. Может быть, Вам удастся восстановить отсутствующие строчки и выполнить просьбу таитянина? 

Решение задачи № 2. В таитянском утвердительном предложении порядок слов следующий: сказуемое – подлежащее – дополнение (в пассиве – производитель действия); в отрицательном предложении: отрицание – подлежащее – сказуемое – дополнение (производитель действия). Перед глаголом стоит показатель времени (i – прошедшее, e – будущее); если сказуемое выражено существительным, то при нем имеется показатель е; возможно, этот показатель зависит от времени, но в условии задачи иллюстрируется только настоящее («вневременное»?) именное сказуемое. Если глагол стоит в пассиве, то он имеет после себя показатель hia. Существительное имеет в препозиции показатель te; если оно обозначает множественное число, то вслед за te следует показатель mau; прямые дополнения вводятся показателем i, деятель при пассивном глаголе – показателем е. Из условия задачи выявляется также одна интересная особенность таитянской лексики: существует два глагола со значением "есть, принимать пищу", один употребляется по отношению к людям (tamaa), другой – по отношению к животным (ai). Отрицание выступает в четырех формах: aita – прошедшее время, aore – прошедшее усиленное, eita – будущее, eore – значение не известно, но из системных соображений можно предположить «будущее усиленное». 

Отсутствующие в тексте фразы восстанавливаются следующим образом: 

1. Это сильная кошка. 

2. Конечно же, собака не будет есть бананы. 

3. Aore teie uri i hohoni i te mau moa. 

4. E tamaa te taata i te maia. 

5. Eita teie matie e ai hia e te mau puaa. 

Слова i и e многозначны; i является глагольным показателем прошедшего времени и показателем объекта, е – показателем будущего времени при глаголе, настоящего времени при именном сказуемом (или вообще именного сказуемого), показателем деятеля в пассивной конструкции.

                                  ЗАДАЧА №3                                                                          Взгляните на иллюстрацию к хорошо знакомой Вам сказке «Репка». 
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Ниже на японском языке (в русской транскрипции) даны вопросы о взаимном расположении участников сказки и исчерпывающие ответы на эти вопросы. Все вопросы и некоторые ответы переведены на русский язык. 

	(1)
	кабура-но маэ-ни нани-га аримас ка?
	Что находится перед репкой?

	 
	асоко-ни иэ-га аримас.
	<...>

	(2)
	нэко-но маэ-ни нани-га аримас ка?
	Что находится перед кошкой?

	 
	асоко-ни иэ-то кабура-га аримас.
	<...>

	(3)
	маго-но маэ-ни дарэ-га имас ка?
	Кто находится перед внучкой?

	 
	асоко-ни дзидзи:-то оба:сан-га имас.
	Там находятся дед и бабка.

	(4)
	маго-но усиро-ни нани-га имас ка?
	Кто находится за внучкой?

	 
	асоко-ни дзутика-то нэко-то нэдзуми-га имас.
	<...>

	(5)
	нэко-но усиро-ни нани-га имас ка?
	Кто находится за кошкой?

	 
	асоко-ни нэдзуми-га имас.
	<...>

	(6)
	нэдзуми-но усиро-ни дарэ-га имас ка?
	Кто находится за мышкой?

	 
	асоко-ни дарэ-мо имасэн.
	Там никого нет

	1. Переведите на русский язык все остальные ответы.

	2. Переведите следующие вопросы на японский язык и дайте на них исчерпывающие ответы на японском языке. Если возможно, дайте несколько вариантов перевода и ответов: 

	(1)
	Что находится за репкой?

	(2)
	Кто находится за репкой?


Решение задачи № 3. Порядок слов в японском предложении ([image: image4.png]


 – обозначение существительного): 
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В вопросительном предложении на месте подлежащего стоит вопросительное местоимение (дарэ или нани), в конце добавляется показатель ка. 

В отрицательном предложении подлежащее выступает с показателем -мо, к глаголу добавляется окончание -эн. 

Если в качестве подлежащего выступает группа однородных членов, то только к последнему из них присоединяется показатель -га, остальные имеют показатель -то. 

Категория одушевленности/неодушевленности в японском языке отражается в сочетаемости существительных с глаголами бытия и местоимениями. Выбор вопросительных местоимений и глаголов осуществляется согласно следующей таблице: 
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Перевод существительных: иэ – "дом", кабура – "репка", дзидзи: – "дед", оба:сан – "бабка", маго – "внучка", дзутика – "Жучка", нэко – "кошка", нэдзуми – "мышка". 

Ответы: 1. 

(1) Там находится дом. 

(2) Там находятся дом и репка. 

(4) Там находятся Жучка, кошка и мышка. 

(5) Там находится мышка. 

2. 

(1) кабура-но усиро-ни нани-га аримас ка? 

асоко-ни нани-мо аримасэн. 

(2а) кабура-но усиро-ни дарэ-га имас ка? 

асоко-ни дзидзи:-то оба:сан-то маго-га имас. 

(2б) кабура-но усиро-ни нани-га имас ка? 

асоко-ни дзутика-то нэко-то нэдзуми-га имас. 

Задача демонстрирует категорию одушевленности в японском языке. Первоначальный вариант задачи имел стандартную форму, однако идея обратиться к персонажам сказки сделала задачу интереснее и оригинальнее. Кроме того, удалось привлечь рисунок, что имеет несколько плюсов:

1) привлекательность.

2) возможность не давать в условии переводы всех японских предложений, а оставить это для задания; 

3) возможность спросить перевод слова «дзутика» (пример 

4); общему решению задачи не мешает перевод собака, однако более внимательный решающий поймет, что это заимствованное имя собственное Жучка. 

Среди билингв выделяются задачи на соответствия родственных языков, в частности славянских. Такова следующая задача.

4. Создание собственных лингвистических задач.

       Особую разновидность представляют собой задачи, связанные с русским языком. Кроме данных, содержащихся в явном виде в условии, решающий может пользоваться информацией, которой он располагает как носитель языка. Эти задачи, как правило, затрагивают темы, не изучаемые в школе, привлекают внимание решающего к таким явлениям в родном языке, о которых ему не приходилось задумываться раньше. Но следует заметить, что даже те задачи, в которых предлагается анализировать материал совсем незнакомых языков, тоже позволяют глубже почувствовать русский язык (см. выше). 

Русское имя.
Как известно, все исконно русские женские имена оканчиваются либо на "а", либо на "я": Анна, Мария, Ольга и т.д. Однако есть одно-единственное женское имя, которое не оканчивается ни на "а", ни на "я". Назовите его.

Пословица.
В этой задачке вам нужно прочитать по ломаной линии русскую народную пословицу. При этом линия не должна пересекаться и заходить дважды в какой-либо квадрат.
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Слово, оканчивающееся на "со".
В нашем языке буква Ф, очень pаспостpаненная в дpугих языках, почти не пpименяется, зато есть буквы, аналогов котоpых почти нигде нет - та же Щ напpимеp... Или вот: слова почти никогда не оканчиваются на pаспростpаненное в некоторых дpугих языках окончание "со"... Хотя всего лишь "почти" - известно три таких слова.
Собственно задача: Hайти слова, имеющие pусское пpоисхождение и оканчивающиеся на "со". Слова должны быть наpицательными именами существительными, в именительном падеже единственного числа. Пpимеpом такого слова могло бы служить "лассо", но оно не подходит, так как имеет неpусское пpоисхождение. Кpитеpий pусского пpоисхождения - склонение по пpавилам нашей гpамматики. Итак, таких слов как минимум тpи.
5. Заключение.
        Работая над сочинением лингвистических задач, я пришла к выводу, что они не только имеют познавательную направленность, но и развитие лингвистических умений и навыков. Лингвистические задачи способствуют разностороннему развитию человека, напрямую они схожи и с математическими задачами. Конечно же, решение данных задач – «сложный учебный процесс», зато его результат радует тем, что развивается интеллект как у взрослых, так и детей.
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